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Education  

Basic 

Colegio Israelita Moises Schwartz and Colegio Carneiro Leao ........ 1956 to 1967 
(Recife – State of Pernambuco – Brazil)
Technical
Technician in Real Estate Transactions .......Instituto Monitor... 2013

(Sao Paulo – State of Sao Paulo – Brazil) 

 Electricity Distribution and Transmission Networks – by the Bahia Electricity Company – Coelba – 1978 (City of Salvador – State of Bahia – Brazil) 
Superior 

Literature – Portuguese .....University of Santa Ursula
(Rio de Janeiro, 1975, not concluded)
Civil Engineering....Escola Politecnica da Fundação do Ensino Superior de Pernambuco - 1978 (Recife – State of Pernambuco - Brazil, not concluded) 

Electric Engineering -. Haifa Technological Institute – Technion - 1969 to 1973 
(Haifa – Israel, graduate) 

Language Courses  

Hebrew – Colegio Israelita Moises Schwartz (together with the Basic Education) and Ulpan (Intensive Course) at Nazareth Ilit – Israel – 1969, concluded
French – Aliance Française, 1975, not concluded
English – 
· Brazil – United States Institute (1963 to 1964) – not concluded 
· Yazigi Idioms School - 1965 to 1968  - concluded 

· Cultura Inglesa  - Translation and Subtitling – First and Second Module - 2013
(Sao Paulo – Brazil), concluded
· Casa Guilherme de Almeida (Guilherme de Almeida’s House – Sponsored by the Sao Paulo Government) – Literature Translation - Formation Course (2013 to 2014 – ongoing)

· Pontificia Universidade Catolica (Pontifical Catholic University)  - New Technologies to Serve Translation – 2013 (São Paulo - Brazil, concluded) 

Arab 
Bibliaspa - Biblioteca América do Sul – Países Árabes (Soutu America- Arab Countries)- 2012 (Sao Paulo – Brazil,  not concluded)

Spanish – Due to large periods abroad, I have practiced Spanish with University colleagues from Spain and Latin America. I’ve been - since I was eighteen – a frequent reader of books and papers in Spanish. Besides that, in my work as International Editor I’ve been in constant touch with this language, so that I have fluency in Spanish.

Professional Activity 

· International Editor of the paper Hora do Povo (2008 to 2013)  

· Reporter - Hora do Povo 1993 a 2007

Journalist registered at the Brazilian Ministry of Work under the number  0044856 SP 
· Translator and Interpreter – Since 2003. I am the official translator for General Central of Brazilian Workers – CGTB; have worked for Brazilian Women Confederation. 

· I took part at the Women Working at Maritime Vessels - International Study – sponsored by Transpetro – Naval subsidiary of Petrobras (Brazilian Petroleum Company)
· English Version of a Report on Educational Projects – sponsored by São Paulo Town Hall presented at the Mayors International Meeting at Seoul – 2010 (by the nova/sb Company - http://www.novasb.com.br/ - Contact – Karina Meneses – 55 11 998036057  
Affiliated to the National Translators Union – SINTRA – under the number - 1.261
Literary Production  
Lodo Marginal (poetry) ------------------- 1976

O Barão do Rio Branco e a Caricatura (Baron of Rio Branco and Caricature – as Historic Researcher) Edited by Alexandre Gusmao Foundation – subsidiary of the Brazilian Foreign Relations Ministry – sponsored by Petrobras  ---------------------- 2012
Other Professional Activities
Prior to the activities described above, I worked (in Brazil and Israel) at Manufactures, Electricity Networks supervision, Industrial Plants building and testing, IT enterprises (fields of Image and Export and Import softwares), Real Estate (Sales), Culture (production and marketing) and others.  
Language Pairs

· My studies and practice make me able to translate in the following language pairs
English -( Portuguese 
Spanish (  Portuguese
Hebrew ( Portuguese
My studies and professional trajectory make suitable for translation at the following areas:

Culture - (especially Literature and Theater)
Cinema – subtitling

History / Economy
IT/ Engineering/ Scientific Texts 

Real Estate Transactions and Legislation, among other fields.
CAT Tools 
I am used to Wordfast, SDL Trados (I work now with SDL Trados Freelance Studio - 2014) and XTM.
Personal Data 

Phone  ---------  55 11 25473024

Mobile 55 11 970403909 – Skye – nbraia 

Address ------------Rua Joaquim Piza, 80/62

Cambuci, Sao Paulo – SP  - Brazil Cep 01528-010
e-mail – braiatrad@gmail.com and nathaniel-braia@bol.com.br
